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1 #®IiZ

T2 BN E T2 G ERIE, —IC ‘edited text” THede D A3l T
b D, BRI LITHPAT « RIATIAT T S, XOBESEA 45
WIERIIFRB THIL, SRR Faz—va rniashi,
PIEBRARMRMEICHEABE L ONZT 7 A et Z LTk b,
FH. BOFTHL R Ty uY s Y UROBERT 7 A MIE, 20
£ 9 72 “visual cues” (FRE T30 ) 1ZZ L BERR—=T 10 o F N2
[R7-EE ) X TEINZLD Lo TNT, BtoELL TR
BT D, HBHEFOFHE T Z0L I NRELOT 7 A 2 LD X
INZFHATEDD, FTHHPIADT=DTHA 50, BUL, 554 (F
TIEER) T EDTDIZED L e FEEHWTERT 7 2 N &1{E
KL, BRLEFARELIEREZ G2 TWTZDOTHAH D, b =fifH
§ %7212, Daniel Donoghue' IZAEICIBWVTH LWVEIRA E 2BV
ABIRPNEDOBLEERAL TWVD, AFROBIARFEONEZFEL <
R L, T rat s Y NIRASTEbDFE ED X D IZHEATED N
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1 Daniel Donoghue (FHA(EN—T 7 — R RZPEHRZ T, WgE, PIeEE, 9558
PG, REGROBLEN D OSSP E R F BT —~v L LTS, FHE
IX Style in Old English Poetry (Yale Studies in English, 1987), Old English
Literature: A Short Introduction (Blackwell, 2004), Beowulf: A Verse Translation,
by Seamus Heaney (Norton, 2019) 7 & 2% & %, (https://scholar.harvard.edu/
donoghue/home i, 7 7 A H :2022.9.7)



L9 Donoghue D RLffEZ, I AL NERZRINHIBATHRDHILET

5o AREFEOMERIL. Introduction, Chapter 1 (How to Read), Chapter 2
(From Orality to Punctuation), Chapter 3 (Verse Syntax), Chapter 4 (Eye
Movement), % L C E.|Z Conclusion & 4% 44> ¥ IZ Less a Conclusion
Than an Opening Up (LA T Less a Conclusion & 7)) & 72 - T\ 5,
Donoghue D% Ml DN Z R LN 6, REOREAT L THT
VY,

2 Introduction [ZDWT
Introduction TIEFHEDOT vV ANREICETEIN TN D, £
Eﬁu”jﬁé%\a@ljﬂ%\r@ EfEL LT, 22 ClEF—¢ERDUEOHE
HFFDHZ LD TEL,

Chap. 1 : Caedmon, the Confessions, Ambrosius, silent/oral reading, inner

speech

Chap. 2 : orality, literacy, the great divide, the oral/literate continuum,
punctuation

Chap. 3 : formulas, verse syntax, Kuhn’s laws, Satzpartikeln, the grammar
of legibility

Chap. 4 : eye—movement, saccade, fixation, cognitive psychology
Less a Conclusion : early poems, a late form of verse, ‘beginning free,
ending strict’, the oral-derived tradition, the traditional referentiality

AEZBEL THETOIEERF -V — F2HT <, £hix, kY
RERFHAI 2 =7 4 —DOHEEENITHEA I TV 5 “competence”
EWVWIHHEERTH 5, Donoghue (FAFICHBNT ZDFEOEHAZLLT D
EIOCERLCWD, [T ray sy AinAnTeb DA % M
W2 D FEATED T HBRICE BiATe HAREHIC B 2O FER, (P #S)
Bl 21X, ERSCERERRT D BRI Eﬁfﬁgb\lﬁlbﬁ#ﬁéﬂ“(b\é?ﬁ iR
MCE/DLZ L HDHVIIREE 2R E AT I EIRE OFE H LT £ 1S
I ME-> TS50 T ik,mwthéabm (p6) 2D, P& R
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iR ETo TNEREN] OZETHY ., ZOENKREDOLKHDIBIE L
o TWA,
TN THEHEEORNFZ B> TN ZLiIcL L,

3 Chapter 1 “How to Read” [ZDWT

AKETIH, 2900 — RIZEODLIZEWHEHBRITT L LD
iz D TS, 1% Bede (c.673-735) @ [HE[ERHA L (Historia
ecclesiastica gentis Anglorum, 731) ] (Lib. IV, Cap.XXIV) |2 H T < 5%
Cadmon #fizh Z KV 236 HEg [Ff) 20 B RKHUTLEH T
HolMEFH LTS, b 9D —51E St. Augustinus (354-430) D [H
H (Confessiones, ¢.400) ] (Lib.VI, Cap.Ill) DH T~ 53TV 5 ifkes
T, A X Augustinus N2 A ZfE-> CTEL B LTWw5 St
Ambrosius (¢.333-397) D&% BIZ9 51 T 5, St. Ambrosius O
(BT EWVIFETHZ LD X D ITIRT & Bricefat 2 i
LTW5, FE—D I L C Donoghue [ LL F D X 9 72 BLBEZRVEE
2% LT\n5, (p.l1l)

(1) EIE978)% 7~ 5 (farmhands) (Z 8 D X 5 2R AH- T
D,

2) BNTITHEZW T 2 G A THDTZD N,

(3) EEMERZEA TN = DD,

4) FIIEWVWLDROH, HNE DO, HWE O, Bl
D>,

(5) MOEMITT N~ DIEFHNBE LTS D,

6) 2 NZEDL BWVOIEIN > TUWNT=D D,

(7) ITARFLEINLTW=D), FE0HWT LRI CIES F
BERNH - 7= DD,

2D DM DRI S TWDII N2 WA, BERZ L IIRO
S Ch B, Bede |% 7 D farmhands 237 i Tk & H > TE L TeRE
NEFLEDLETW I EBR R THoTZERBLTWNS, 22T



= 9 Bede 7RI &%, J53CTIE ‘ut omnes per ordinem cantare deber-
ent’” (that all should sing in their turns) O = & T 5, BRI H )Y “how to
sing” &9 LAY “competence” # L L T2t E 2 D AICER &
LTIV,

WOEFEL, FREEZ DT ONIERICENNED L IITZEIND
DNEWND INEEIZR S, &2, EHEFEZHICL, Bz L, 9
BLTELZENOLERTHFHEBRALT v 7uat sy N (Bl

LR W D FAR) ISP FIE - LEDITEEL TV,
“the pre-miracle Cadmon” (p.12) TZ 2 b Z OERELIZE NI TV,
Lo T TFHIET H2NTERRES] « FRRITERD O FIEEKRICED £ T
4 X L T v 7= (“competence in poetry was shared from peasants to
royalty”) | (p.12) & Donoghue (3#E 2 T\ 5, i\ C 77 air
VUNPEROFE EO X DIZHEALEN] LW BREOBERIZIE, X
0 FEARH) 72 5 —How did they read? [ (—f¥AUIZFide L W I 1T 4% &
DEINZRLTWED) ] EWHIRERD S, ZOREEZEZ S LT,
mEE, WEE. B TARICBT 57 4 v u PH VRSB BN ES
HILAHMB, ZhbHDFEEM S b D & LT Donoghue (X 5 —D>D%y
IrA2E AL TW5DH, £iE “cognltlve psychology known as eye—
movement studies” (pp.15-16) T & 5, T4, A EEFZHIZBIT D
‘reading’ D EREZR E &5+ 2 E Tl SN TE TWAIFFEEFZETH
5, Donoghue Tz —<ROFGEDOEENE ) ThoTohe
BRI 572D L, TO%OT v 7 adr ) EROF & iR
Téh“(“ﬂ‘?fﬁ L7z, B3R L7223 St. Augustinus @ [HA] 726, £2

IR 515 St. Ambrosius @ [88GE ] OB EZ5IH LT X 5 7%
RHalT> T\, TORHEZ BAGTER» 55T %,

2 5] 1%, Carolus Plummer, ed, Venerabilis Baedae: Opera Historica, Tomus 1
CAP. XXII [XXIV] (Oxonii, 1896, p.259) 75 T 5.
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(PR EZFHA T L X, ZORITKREO L2 Bd, OIXEE
I oTWER, BHTT, HFbBEnhSehotz, LIFLIE,
DlLiebRnPnob &Nzl Xx - -« NEFEWVnOSLZED L HIC
BFHELTNT, 2L TWARVOEREZZ ST —EL ot )’

FHORMRTIE 55 BN Thom ) 2 &n, TRk
179 2R D _EFL St. Ambrosius DIT&1IFIFNTH D & T HBERH
% 73, Donoghue (32 D& 2 IZGRZ BT T Tnd, BHITLITO
RINHTH D,

(1) St. Augustinus /. St. Ambrosius D ERFEDITZILRIHID 720N D
ThbLiF—F bl TWniwn, (p.17)

(2) St. Augustinus H & & NAED &K & EERESITIIBG AT T
%o (p.19)"

% LT, Z ZIZIiZ “the interplay between oral and silent reading” (p.16)
WDHEW) ZEZERL, MaiFEEOEDL LITRVHIEFELTE T
W5 LT D, ZhIT ey Y OfE OHHOBEITICL RS
nNo &L, FFICBREE DT & % Beowulf 0/v— 2 LT3 A - 7= Cynewulf
D—HDFFOFNHIRY H LTV D,

Beowulf O 5] 1% 1687-98 23 5| Hl & 4L T\ % 28, Z Z (% Beowulf 78
Grendel DRENE D LFFHIF > TZEANORIORE & £ ZIZH E TR
% Hrodgar 23k T3 (sceawode,1687) HH T D, T DIFIZIEK
T OENBERHAKIZ L - THRIESNIBRER N TH Y . ZONE

3 AREBIERER GR) TmT7 w727 0 XA HA) (k $B555, 6 -8 A5l
S, 1978, p.168.

4 PIZIZWOFEFTE 2, T2 Thlz LIk, 2WVWTT U ET AR S TH
FETCBI &R LI, bl LIdE 2 bEid L&, HiEoZEE2 BTN
EDOTHD, Bl LiFZnz FICH-> THRT, PICH I ZEEZ72F -
TR T, 1 CIRED, 8)\C&, B+ %) ] p.281) 172E»>TJ 177 35T “in
silentio” (Donoghue, 2018, p.19) & 72> T\ 5,
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B SUTHUE LRV ~ DD D FIlE % Beowulf (252 5 7-91C
Hrodgar (I Z < O THY | ML ZHA THLMIFEFTOEETH
% & Donoghue [Tfi#R L T\ %, (p.23) H HAAZ ZOARIZEBW T,

BRI L W IOTRADPIRINICIE SN BN TV LR TIEZRWA, & 5 —DD
*EB‘@ & L T Donoghue [, “Even though the giant hilt occasions a nonlit-
erary instance of reading, or rather because Hrothgar’s reading is nonliterary,
the scene suggests that the poet of Beowulf and its Anglo-Saxon audience
found silent reading perfectly normal — even the reading of runes in contin-
uous text.” (p.23) & HIR TV 5, Orality DIEFEIZESWTIELN D
SOOI, BEOERNAOND Z LIZHER L72vy,

/4 Cynewulf@/lx*/jt%@“j‘/f VIRAS TR AR B, GEE
F# (lexeme) Th v FFLFE (grapheme) TH B H/L— U LFNEAR EIZ
Ronr & &, E@J: A DN DO ZRET L TWDH, KRR
Donoghue D Rfif T 5, [N—2UF5EH5 L CHiERE - ELFr
RIRFIZEA T Z L IXTE RV, —FREIIMIERIC L » TF%E
W LEWRSFERICLEST 22 N TEL] (p26) &7 5,
Cynewulf ISRERER EEREM, W25 LB E Tl oMAEIER

W ERRZFF > T2 & 525, Donoghue (3 [EREE & 5 atidie x
TR RIFR I H 5 (“[Slilent and oral reading have always enjoyed a
complementary relationship.”) | (p.29) & R7a L., D CTHIEFEDEHR
PICBRBEDFAEME 2RO TN D,

BN T, ZOEHE & BRFBEO R E W< DO PR A HH s S e
O, Bl el mZ R ST\ %, 59713 Paul Henry Saenger (Space
Between Words: The Origins of Silent Reading. Stanford Univ. Press, 1997)
“C%f) Saenger [T XD 7T HALLBEZBLTTF 7> - ¥ U ¥k

CIEEHTH > TmERICAN—Z2 B BN WT 7 A b (scriptio
contmua) BT AT, REEARICEELZ FICH L THile 2 & 2RV
Ll [—FE—fEARs T 27D A ER LA ICH LT
XD EBRVETEHEIZE - T, FEBI 7238 A fr (“extra cognitive



Daniel Donoghue |Z & 2 H 35 #IF 7835 D FET & fifwi 11

burden”) & 72 % | (Space, p.7) & FEsk L7z, & - T Saenger (& scriptio
continua & & Hi (oral reading) |L/EHAYICFIRFFEA L E R TS &
Donoghue (XX T\ %, (p.31) LA L7275 5, Donoghue (X Fikd
St. Ambrosius <> Hrodgar O 5] Z- 1R #lL & L T, Saenger O Z @ FLfF |7 5
mAERELTWDS, X 5IZik, MB. Parkes, “Redan, areccan, smeagan::
how the Anglo—Saxons read.” Anglo-Saxon England 26 (Cambridge Univ.
Press, 1997) : 9. @ “..., even in antiquity silent reading must have played an
important role. Before a text could be read aloud it had to be studied
carefully beforehand, at least in private, and probably in silence.” &\ 9 =
KIZHERZ L TWD,

Wiz, w7 7 7 o FE, ¥ #H Td 5 Ibn al-Haytham (or
Alhazen) (A 72 « 7oA B L FEZILT L N—F 2, ¢.965-¢.1040)
Lo THEINL THOAHKE L HEOB®E] 2RV H-o 7
Kitab al-Manazir (Book of Optics, 1027) Z|&WZH L. THRAGIZ ]
BENTERLIERHLIAMINTZFEIZOVWTIE, FHHER LML
DX FEMS LR THEOFEMTTH D7, BIERICHEHT 2] &
) RfR%&5 L, Saenger OFLGHDOMHIE LTCWD, T AP LH
HITFERICAR—=ZAZENTICLEFENTND 2 b, YRHEIZED
RILTHADITOINLTWEGEE L 2o TS & T 5, (p.32)

Donoghue (X8 &1L B (cognitive psychology) 7> E B o DRI
{KHL L T, scriptio continua |2 XV FFENTREIMINATON S 5 21572
Do fo &) Saenger DF X TN TH D, T OMRMPWITLLTD =5
DOIHITHLS

(1) TEFENZENTODLHITY, HAGEZ RS DB L 55
AL I LB & OMICITREMZER S 5, %@H#F‘EJ?%@F'%.UL
FrIE YA silent TH D, ] (p.32)
(2) Ffﬁﬁy%; TAR—=ZAZBENRNT 7 2 F & HWTZFERIC
&\LA@@WiLm;DBU»m%E<&Dﬁé#\%@ﬂ
BT R 2303005 b DO TIL 72, HEBRE Y, FEA B
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TR AIH AT A7 DI Eiia LIS WD L 9H 7,
BT OWREITA SN TV, | (p.32)

SHIEHLID LR RFERI Z5EEWVITHLTWS, Thid
Heather Winskel et al., “Eye Movements When Reading Spaced and
Unspaced Thai and English: A Comparison of Thai—-English Bilinguals and
English Monolinguals.” (Journal of Memory and Language 61.3, 2009) T
WESNZHDTH D, BRITBNT, ZA5F - HFE_SFEEHE &
RS, AhbEE SN TRVRFEL DAL EIT, W
FIZBWTHADAE — RENEFHIZED X 5 REERET L0 E
WHEREZEIIL TN D, AAHEIANLES SNRVEFHETH
%o (p.32) WEE—FREHMAE OHE. HrbES S TVARV LB
RRELEGIERE I L, SAOMEIL 33% EL< 72D, Z i Saenger D
oL —H L TWb, —HFXRANIC, #1585 - B S 15
HDAE— RPN HLHZ LTy, 2452 bE X LELAICH
MADAE—= NIV LELLLE T ThHD, ETHOBEEBIET D
Ll BMOBRICE ZICEE SN DI, ZAFEICBWNTONLEEZOR
DL, FLHICEIND, BENMEITFHFO PO TH
Do BVHRX D &, BITEAIRIARN & > TIEW R & W I /RIRIT AR
%, (p.33)

INHORMEE S L2 Donoghue (X, Tt s VU ANTELLE
O, PHEADFAIFFTNORG~E VD T A&l > THELEL
EWVH RO RAFICRHEZB ATV D, ZL T, BRICEFETH 2L
FFHTH ARV, “monastic silence” (p.36) (2 H Z T 5, ZHIULF &L
THFIZ, HLIVEDTNITENT, ALRZENLRBOHSTHEHIC
AT DAT R, BB ERICEFLARWTHATIE T Z L
(“subvocalization” p.36) T& %, Subvocalization |%, ik & fE o<
MO aEE A fEH S EEHF CId 5 03B A R EBOTICEO 5, 20k
9 |Z subvocalization (2L H 15 K 5 2T LT O GIEMIL. B
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FRBRICKT T 5RANTAZ RO LWE 232, & o7 7 A M
itz T LT NDbDTHD, (p.37) T Z T Donoghue |3 Wi %
—HED T, I bOFADITRN EALRITHP RO TH-ThH,
D —MITFEAOFICMHMEL TVWD LER D, 4% “inner
speech”(NE , p.37) £ BV, BHOBHEDOHOHF TR IND SHITH
T, WL ONORENZEIE. = D “inner speech” (Z 31T 5 N
(inner voice) NFfF I DEE/R—HFETHDH I L AR LTI,

St. Ambrosius DERFE & W9 FED B AR L2 B L0 Eibo L 9 128
BESNTEERTHD, LT3 AOEBEOICHZATREIC Lz,
5.

O7rvrayy ARERICIERHE E EHOLERH 72 L 237
RET 5,

@ Z#k77 reading & voice 23RFO 7K e Y 72 B EE & O R O S HIFE
HBEMRITEZ Y TH,

@ RAFIENBEN D OFADFEREE LD L5 ITHEIHTE D00,
BFlFET %, (p.42)

IO ENSELNEEREM LT, Tty Y RO
FHERORT-ENEZ TV LU RICEM S L zit A DO 8E A F > T
7= &9 BLiE % Donoghue 1327~ L7,

4  Chapter 2 “From Orality to Punctuation” {ZDWT

REETIX, 39k Mk & T & 7= orality (75 D 3C{k) &
literacy (SLFD3{k) DOEHRAHBETHZ LN bIEDTND, ZLT
ZOBBRERZE LE T, TRICEPNCHEFERHEMICED X
INCERRINTWVDENEWIEN, NI Faxz— g bOD
D L&D Tis STV D
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4-1 Beyond the Great Divide and the Oral/Literate Continuum

Trrat s U ABRBIZIE NN Fam— g ko T “visual
cues” ICZENIE ETEBEEZL DN TZHHIT, BT 7 A FOFiAh%E
F 2 Tz 7S (the oral culture) & RWIZBIR L TV B 006 L&
26D, Trruay sy AHNCBT LT, RTIFE A EOREE
FRAKICE DEFRFFICE AL TOTAERITB W TE NN TW N D
ThD, LIZZDOAKENIBRENED X S IZHFEMDOEIZEL> T
TeOME, FNHR DO W EE DT H LTV ey & Donoghue (54§
T2, (p44) ZHE CTCOHFEFFO OKBEGRFEZIEY Ko THD &,
Milman Parry (L’ épithéte traditionnelle dans Homére: essai sur un
probléme de style homérique. Les belles lettres, 1928 ([ A —17 A DAGRHE
W72 A) « AR A —r ZAROREICBE T 25]) ) & Albert B. Lord
(The Singer of Tales. Harvard Univ. Press, 1960) 75 5| & H & 417- PG
% Francis P. Magoun, Jr. (“Oral-Formulaic Character of Anglo—Saxon
Narrative Poetry.” Speculum 28, 1953, 446-467) 23 L CTHes L 7=
1950 AT D Z LN TE D, TOERIT, FFAOKE, AK LD
i, WAL FEITB T 2HNTE LN TV, ITE TR RFO
PR ICEE L, AP I EZ R T 2 LR TEDLDNE W
) EICEARE - TRTWD, (p.45) Donoghue (3% D E D3
#) 72 BF 92 & L . O’Brien O’Keeffe ™ Visible Song (Cambridge Univ.
Press, 1990) <° C.B. Pasternack > The Textuality of Old English Poetry
(Cambridge Univ. Press, 1995) 73 & #2517 T\ 5,

ITEIT, ZNHDOWFEDHILD F T Donoghue 23 HHIZ L 72—
OlE, FARHIFEICB W TRE i & L THAE Ll TE 72 “the
great divide” & ) 9 orality & literacy Bl OEL ORIETH 5, Z D
fptE DL _ERD Lord (1960) (Z& % & DT, Lord (3 Z 0 “ARIFAA
T AN BEMAYEZIZ orality 725 literacy <~ “a transitional text” ¢ J
Db DIE & Lz, Lord 3k %« Z DR ZEIE L7223, “the
great divide” % "E 3 9" % BF 78 & 1% W.H. Ong (Orality and Literacy.
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Methuen, 1982) Z4EUHIZ% < H B4, literacy D 57 & — FHIIZHEN T
WHERLLTWND, L0 IDh, FEEWITHIE, SHAIZR IR
L, EAGREL, SEEEM. LVENTTEREE. SEOBEME Vo
T TORZELZEFMRTH06THDH, Z 4% L Donoghue (% John
Miles Foley (“The Oral Theory in Context.” In Oral Traditional Literarure:
A Festschrift for Albert Bates Lord. Slavica, 1981, 27-122; “Texts That
Speak to Readers Who Hear: Old English Poetry and the Languages of Oral
Tradition.” In Speaking Two Languages: Traditional Disciplines and
Contemporary Theory in Medieval Studies. State Univ. of New York Press,
1991, 141-156; How to Read an Oral Poem. Uniyv. of Illinois Press, 2002)
5 @ orality YR D RAR Z 4219 %, AASLOMEZ B L 227
I HE 5 A VB &, literacy |2 X WL U 72 W “cognitive and conceptual
sophistication” (TF8%0 Lk « #E& EOPERE X)) % orality O FIZHEAS H
ELTW5, (p.4b)

% 9 — -2 Donoghue 23 #8F % $ 36 51X, orality & literacy | #lif I
L TE DL DRDOMNEND Z ETH D, Ong (1982) 23 FEH L7
“primary orality” ([—WkH)72FE DOk, LIRS EL 2L R
WEDOIAE]) LD b DOIFTHEER RIS TH - T, BIRIET
ruaty Y 47Ty NIZIEREMIZ LB ShFRneE T
%, Parry & Lord IZ X > T E S NI BE AV ET O OKFFATH - T,
XFEIACDE S TEL L TWERTHDI L, T rayr v
@ orality {4395 Caedmon T = 2 BEICTIEERRIZ A D HIIC “a literate
culture” [IZ5 5. L T\, £OEEIMESR, Br=, BIALANH
o TWBEEROHMFTEATHNZNLTH Y, BRTE I E D
2EANE LT, EEFEO ARSI L EENTENDLOZ HIZL T
W35 TH o 72 & Donoghue [Z ik = T35, (p.46) = D5
Caedmon ffFEDAIZIER LB R HLOR L, Fle2 HMICHEE L &
ELRWERZ 52T 5,

3l @ Lord (1960) @ FLfi# % & ® 7= Lord (The Singer Resumes the
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Tale. Cornell Univ. Press, 1995) . #licthto s 7 2 MIF Ok &

LEDALDIEE Z2FE AT B0 [EEY (“transitional”) | (2d % 7]
REMEZ RO, TTH T T O FITd DR LI AESICZ DFF
PR R B, BIZIET 7 VFE0 6 OFIER Th 5 95550 Phoenix 73 £
& TAREHFFOER O UK LRI RFF O FEZ V228 2

NWE TOEHFEFFOLRITITI DN IR WFFE MERHE L TR ES
(Lord, 1995, p.220) | & ik =~ T %5, (p46) {H L Lord L = = T
“transitional” & F 0 A ICIIWMB 2L SN HLH T L 2w L,

Donoghue H & & Z N % #8H CTW\ 5, #t\» T, Donoghue % Ruth H.
Finnegan (“Literacy Versus Non-Literacy: The Great Divide?” In Modes of
Thought: Essays on Thinking in Western and Non—Western Societies. Faber
and Faber, 1973, 112-144) 728 Z @ il #& @ BH {%& % “the oral/literate
continuum” L X - RIS —F O RM P H DL LT 5H, D
continuum CHEFEAIHER) & W I EERNBEKR TH D & 5, Donoghue
1% orality & literacy @ BEAR IZFH A7) (complementary) &9 1 0 &4
i) (supplementary) &3 2 F38FE L& EELTWD, (p49) %

LT literacy N7 v 7 a7 Vv« L 750 RO XD pfafiizn

K RBLZIRFF L TV O HERIZBEASND & — 7D orality % it
I<FTLDOTIFERL, ZOWMEDRE Mok ARDOE =L | KIS
X0 @ literacy # b o 2 IENLRBAZEHT L EEXTVWD,

(p.50)

Donoghue % “from orality to literacy” &V 9 7 L —X|Z1X, MFDO4E
REEBIZETHDHWIZAD > THEIN TS &V ) B
(“teleclogy”) IZEEDL HHN RGN D &9 5, lorality 23 L TE: %
& literacy ~EHEL L TV o2 B2 5O TIEAR <, AREFHENT
PN E D BEWHINH > T, 20 H ORELE LIZBREOH TR
T D5 s e T 7 A M ERFEF LTz (pb3) &) HLfiE
EHZTWD, ZORIFTNEHROERICR D B, KiT v
JFaxz—aOETHD,
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4 -2 Systems of Punctuation
HHRFOGRIZR OGN DRI Faxz—a sid, BilishTngd
VLB TRR)] TH 1D & Donoghue 1% 2 TW5, HLEN%
BT 272DI2E, T rad s ) OFEFERHN TRy
Faxz—va COEAMBILARNRL, IV LKRERALT I AT
N TEZDMERH D, LWV oDbh, b L—EHOWMERE RS
(AP “visual cues™) @ X 9 B OEFZCIEITH Y+ 8 H 2 £ 72
WET DB, Tryrud sy NiFERICRb o b0 L LTz fE
HALTeDOTHEAI PV ENREINLINLTHD, %< DR
P NAEETH o 7228, WHGF 2R E T 2 BRICERH S v 51T
7T VR MERREOBL R ELIIRR Db D TH o7, (pp.53-54) —
iz, 7o atr e 47T KT 4 DO positurare (lit.
positions) 737 7 VEEOMALEDOH THWOLNLD L O IZkoTe, il
51X, punctus elevatus ( LA ED A= /3— NI4T % ). punctus
versus ( FATH D WIE XD KEIZE ), punctus circumflexus ( LV /)
S 7R HEER AL 4317 % )| punctus interrogatives ( £E 45 ) Toh 5,
(p56) HL, ZNHDRTET 7t s Y v OFEFAE L ITREMmN

5 Trruat sy AREEIELEITELTL, UTOLORED LN
%, (pp.54-55)

(1) ZERRAN—ZADMEH : FERDOAR—2 LY K&k s v a v a2
T 577 A MEOZEE | AT (EAT) HALOES] (verse lineation) . 4.
Q2) 77 A NOERYDEBRSEEICH D KLTH, HDHWITASH, CE
1387 7T 7 L PREIN D AL A R T D O K S,

(3) XU Fax— g rits (the point : HNE THMD —FHHMATL S / a
raised point or punctus : scriptio continua CENPILIZT 7 A MIZNTH > Thl
DOEEHR &/ FEE Loy El % R4 1 O — a minor pause % 73 colon / a
major pause % 7~ 7§ comma / LK % 779 a high point)

(4) x U~ (neum) EHRINDHOT, ZHZ b HOIALHOERIZEH S
BRI SN, 07 L —X 2L 0K Y (musical
phrasing) 72 &R T LG, ZADBFIEAN T L—U 0 7 E—FHLTWHDT,
SHALLEE TIC NV 7V Fax—2 g VOENTRSE LTHREN D L)
2o 7,
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W HFHCEA L TV AR TRV, ZHUCK LT, HREDOH T

X 0 %< D positurare ZFEFA LT\ 5, F5OFNESCE Y HEHERIE
KELTWDLDOT, HARNEEEZER R CTEL N I Fax—a D
RS a2 Lo 72D 2 W0 ) BN SRAET D, (p.56) ZD
B & & % 7= ® |2 Donoghue 1% O’Keeffe (Visible Song, 1990, pp.138-
143) 230 Y i 7= Aldhelm (d.709 or 710) @ Enigma C & & @ { H#5E
A& b5 Riddle 40 OHEICHER Lz, £ ZIZBWTHE OIT
HEEET 5 L. WEFBEORREILT 7 50 LATITx L Tlioess

TIL 2 DOORATERICHMER L, 7LD 2172 & OFTRIC raised point
ZENTVDLZENRO LGNS, (p.b7) Z2EHEFHIEZEOJFMIZ R
DNAN T TFaxz—2a P OEREFEH LR oT-OTHA I 0
WD) BRSNS IRAE L B,

TrraY sy OEFERT T ViR T HRFITHAIE L <,
1THCA, KT, NV Faxz—var28A LR, SHEEOHLE
HRETHEE, 272 &b 10 OB BEHE TIZIE RNV 7 Faxz—
varDhy ﬁﬁ—(—ﬁ%%ﬁﬂﬂ LTCWa, —J7. Genesis BOMYLE 75 7=
i9@77/ﬁﬁﬁﬁ7//ﬁ#%ﬁ%%ﬁ@@ﬁ@%i\7/7D
W7 OFEFAESLTIRE I LFILIZ B 55 “visual cues” T E AL
RFFLRWVIERZ L TWDLDTHD, (p.62) 7o rutr Y NIE
RAIRNATORR Z > TWeh b, ZREANV 7 Faxz— a0
EHELRLS CHREZHDIENTELLEVIHEELREINDI TH A
Jo T OFROIRYLO AEEMEAY, Robert Frost DFF DX A ML Th D
‘The Road Not Taken’ Z{fl L Tk D& 7 2 3 > (pp.63-68) D/NFH
LG LIZBANBENTWD, ARTIEZ ZIEAF 7 LTERE KIS
HEDLHZLIZT D, KVEERRIALBERPMISKROONI1ETH
5o

4-3 The Road Not Taken (£H%)
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4-4 A Survey of Old English Verse Punctuation
Z THE O’Keeffe (1990, pp.153-154) DR D BARICIEH LTW 5,

X7 F am—3 3 (or pointing) DFEEIIFFAICHENLTELL, 11
Al FE TITIE G F AT L W 2 < @ points 2 fFIF 12 T
W5 &35, Pointing 2 EEZ 72 o THT < EH A 1T orality 7> & literacy
~DOALPIBITE R L TV D, #5 7 1T textuality 233> T< 5 &
Wﬁ:&ﬂ@éo@ﬂDﬁELT%ﬁ@E°\:Mi§$$iti7
yraY Y o OFEN, OO L D IZE PN E B CHREZ T

%U’&ﬁ&%ﬂf%&<&01mot\%n_iofﬁﬁ@wm

WA LSRN ETRT R Faxz—va VOBERANEE X TV o 5E
EThbEE25, —HT, %’@ﬁ@?71FVﬁy7?li%
a7z [graphic cues’ BASKED 702 Lk, HRGEOER
FMERET LRI, ORICE s TIEETHIEELZBS AL TND
(O’Keeffe, 1990, p.21) ] W95 Z LN TX %, Orality & literacy % fH
KT 5BMRICHDLBD (BEDBIHLILOTHIEN HIBELEL) L LT
ROOTERL MEDXAF Iy 7 RIHHRERICH T2 L DD
MAFE L <, 1000 FA2BEIZ T 25 20 FRIATR OEHD X 51z, £7EAK
WX DIEMDIERDFE SNV TWDREZIEZ, T adr Y o OFE-

BIZH D= BN HIEGER IR T 7 VU # RS 7e L2 FRIZ I “visual cues” (2
W AFT % B L 22 Dy - 72 & Donoghue [Z¥rE L T\ 5, (p.76) Z DR,
% ZDICNRESITHHDE LT, NEFEALDFHFREINTVDHE
ARARININR I Fax— a3 DI Wl 2 BiE 3 281X, “verse
syntax” (YATICRIT DHGEME ) 25T L0 REREROHFIT
JFax—a VPHAAENTWENLTHD] (p.76) & DOE MK
HERAENAHZRETHY ., Z D “verse syntax” DRIENKDED b v
7 Lo TS,

4-5 Punctuation as System
ZITHE NI Farz—varE VAT ALLTEDLHICE
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BN, THTEFBFED LV RERIVAT LIRS ND DN, GELE
B L OBRERITIH, Y LEESEIO L S eflOERL EOEEE Lo L
IBRBEMRN DL DN, LV oERRE SN TWD, (p.77) /N7
Faxz— 3 VONME-DITIZES L Donoghue [, Geoffrey Nunberg @
Linguistics of Punctuation (California: Center for the Study of Language
and Information, 1990) (287D R IV Fax—2 g 2EXSED
LV REREFFHE VAT LOPICH D, Mok s Red, ELEEIC
BT 2V ONOFEERL LADED Z LI TEEFEDH
Frea Z 55510 51 (1990, p.11) &9 BFRIZHES> TWD, Z OBLUR
M5 Donoghue 1% (X7 Fax—y g 0T HANL, 6L EHES
Rl T DRI Kb b D& Mi5ET 22 ThHhDH) (p77) L L1z, £
7= Donoghue % Nunberg 78, 7 7 A b OREEDFEARBEN N T 75 7
THYVT I AT U ATHLERRAD NI Faxz— g Ok
BEZ BRI D 72012, “text grammar” W) T TV —ERE L=
& (Nunberg, 1990, p.25) IZHFEH L7z, 22006, BHEOEFTADR
WD EDRA L kT “visible cues” 237 7 A 37k (“textual grammar™)
DOHFIZWMYIAENT, EVHA DL E, WO ZOEEN TFEELS
. ILfesh, BfHEShTz) Dotz ED X D ITHERMT
XHTHAIMEVIEMER L TWD, ZORVBIDKERIL, 55
ELTREHESNTWARWVIFOBREE FIZH D 77 VREOLDICER SN
LD ThoTz, TOEIREET, Ny Faz—varnHEE
I3 oral performance %3 < §i75- 72> H#EEMIE KRR T D527 <IZ
BAT L. oWk iz “textual grammar” & 72 572 & WD BAiEA 5]
L TWD, (.79

S BITRD K 9 72 M.B. Parkes (“Contributions of Insular Scribes for the
Seventh and Eighth Centuries to the ‘Grammar of Legibility.” In Grafia a
Interpunzione del Latino nel Medioevo. Edizioni dell’ Ateneo, 1987, p.16) @
“the grammar of legibility” &\ 9 & 2 (it T\ 5, HIb, Ehxiniz
7 7 A MIRFRIBYIS b ZER BN B IR o T2 AR E DR &2 X RITT
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Do Ko THEFPETHMELMNEZRNZENL, T7ARMDA Y
T —UNESICHMBEND XOICHZOEEROFIZ, HHFED
decorum (EHEWREFL EOBEEHLEEINTZT I A INDAvE—VE
OHOBFRERHT 2 —) BEIRITUXR R oT, TFHE
INTZT 7 A MEROHR T, FAHERHIISE LWL R > T—H D
LI LD FE QS EvwH Z b, Z O decorum % “the
grammar of legibility” EFESRZ LN TX A L L7z, (pp.80-81) 8 itk
Bede ™ Commentary on Proverbs @ & K (Z X, Z ® “the grammar of
legibility” DX Th 2 HAEIHE FTORS, A= R T Fa
T—Yary, TLTHERE) OSSN THD, LoT, 8titicE
T T7T v 7 atr Vo AE Z O “the grammar of legibility” 25 & L
W) ZENEREIND, 8 HL, T uvs o DERA
X, 77 VEEH DL WITHEEOM X AEGTTHZ b U T, HE
FEDOFERIRGE T HZ LI b L, T/ A MO R A B I
LTS, (p82) LWHDH | HIEFFOFHE L “verse syntax” 72 5
Ry Fax— a0 b b b D% “competence” & L CTHi> T
b TH D,

AREDEA% (p.83) (2, Donoghue (X5 1 #& & 55 2 76 Cifiak L 72
RERY EFb&xondlhholmEHH R ZZFE T WD, Wb,
writing & reading O S AYFEEIZEI T 5 LL T OMEE T T 2 BHA (&
HUNE “canards”) TH D,

1 BREEFBURME A R TR e L CHIBL L 7=,

2 MBHEZXINTWRNT 7 A MIBAMIZAR BN D,

3 literacy (% orality K 0 $ N TEH Y, (WD) EXKDONIGICH
60

4 HHICEB W I ERE EOHRIIRBEDRETH - 72,

5 BB SCOMTITHF 2 DIE/RIEL, textuality ~ & A ) HEZ R L
TW5h,

6 KR 72N 7 F axm— g NS OIZFIRIE A BISE L=% 0
HDZETHD,
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Donoghue [ 2N HDEEEZHET & TH D L FET H, Ao
AZIFENABNARHFNC K> TEMAZ XD 5TV DA, Hibfdic
o TOH, ZORMIMEHI-NLDbDOTHDLEELNLTWD, i
ZTEBITZ DR, BHA~EBATTHHORELELROL I ITHES L
TEEEWHIE, TORALMEZEZN AL TERALD &V 9, (pp.83-84)
Literacy | orality KX ¥ HENLTND L, NV Faxz—a b
RANFE LR RGBT Dok, o OFEIL [BUWE) %
IRLTNDENIBRIZHEE LABEBEATHND Z L2 EHRL TR
TR 67220,

5 Chapter 3 “Verse Syntax” |{Z DWW T

H3ETIE, AT MEFRFHLEMULSL72OI, R
BT DEROARERRERIIMDPNERIN TNV D, O IERIRE
BaERD BT, fEkER L THER SN TERMGITER S AT LAHAL
L7 o T AT B M k3 5 4 5l A) (noun phrase) Td o 72, fil 2 1%
halgan reorde <° eorla dryhten &\ 72 Y1 TAE AR ATIZ R AT « 210750
—XOEH L LCHE - Jih - RO EOMEIC BB, fERFRTRB D
TEFADNIGNOIEEWEHAERH D Z LA LNIESN TS, L
MULERLENTTICIEED &, ZOTREEREHINPEREI Th 5
MESIN, EOHINEZTIHEY EZTRDLDNE VS TIFRET
IEMFIBRDZENTERY, ENTIEHRAFITEZICHER LT
IZHE L CW &% 25 1T, Donoghue (3% 94 L K& A B TR
HMENHDH L AETEIEL, EOHAN & “verse syntax” & L 7z,
(pp.85-86) = DIEDM 4 H-1T “verse syntax” & FHAH A BEE 4 5 BAD
N Faxz—alonTThsd, HaER, B, Gk 5K
DT Faxz—a OEWVHARMRIZ, ROFETEY H#5 eye-
movement studies & FEIFAL 25 A1 BES: (cognitive psychology) 455 B
WCHZMT DA EES 28125,
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5-1 Formulas and Syntax

SeT 2 2 TR O NARGEREEER Y 2 D DOFE 72 F AT L T
Tl aiEMT L, £Oo—21%, ERRBIILITPARIZLHE
FEORELIFEEINR Y] EWno e b9 —oiF TEMZE
B 5 b ok, Bk 722 Y (“rigid template”) 72> 5 E R 2 A T A
(“formulaic system”) L FEIXND HDITILRESNTE ) 0o T &
Thbd, (p.86) Z D AT L% JD. Niles (%, TR L HEEICH VTR
—DERBINE =R D, DR Eb—oDFERFREHEF A HLIE
WZFf o TWBFFIT 7 v — 7| (Beowulf: The Poem and Its Tradition.
Harvard Univ. Press, 1983, p.123) & £ L7z, Beowulf D% FATIT L <
Hii 5 Sievers type B & L C? M fBI% ., Donoghue I Niles (ibid.) 75
5.2 TWb, Bl 21X, mid minra secga gedriht (633b), mid pinra secga
gedriht (1672b), mid his eorla gedriht (357b), mid his helepa gedriht
(662b) 72 ¥ T 5, (p.86) {H L, Niles NEFICBW TSk L T#
i) ST L= ANOEBROIAFICED 5 b OIZIRES N TN D
73, Donoghue |17 % M 2 7o B IE DA CTH EM A Z — N E]
b EF 5, il 21X, pet ic senassas geseon mihte (571), pees pe hi
hyne gesundne geseon moston (1628), peet hie seoddan no geseon moston
(1875) 72 KI5 £ 5 ICRHATICHEBNE Ol KT S b 723t
BOFEFIEHE geseon MNBLIL, Z ORHIEATIZIXEESC A O peet, pees pe D>
ORAFDIE L [“verse clause” ZfFik) 55 A 7L7xoT 2D,
(p.87) #51Z Donoghue |%, #tV KX 2 ERIAE & RIFFICEI OBIMA %
TS 9 % “verse syntax” D — % 1 72 5 A 2 & W 7= b @ % “formulaic
system” & L CEXD I EDREETHD LHEMAT D, LWVWoDh, §F
ANBBHAFHID VAT L] ZRFLTWTHA D LHEMEIND
MHEThbH, ZOZLxXFFT5HDE LT, Donoghue (£ & 5 (2
Andy Orchard (4 Critical Companion to Beowulf. D.S. Brewer, 2003.
Appendix II: Repeated Formulas in Beowulf, p.294) 5 DLLFD X 9 7
Il —Nolde eorla hleo enige pinga (791), Heht da eorla hleo eahta
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mearas (1035) , Pa git him eorla hieo inne gesealde (1866), elne geeodon,
to dzes Oe eorla hleo, (1967), ac me eorla hleo eft gesealde (2142), Het da
eorla hleo in gefetian (2190) —Z f&/x L T\ 5, Z Z TIXEMKRILO
eorla hleo DR IR DOEEERE T o D EIE, 4G, BhEhGE, B
FNEATLTWD, £ LT eorla hleo Z 15 FATIZT EN HEHIOIGE Y
LMo TEY, BEARTIL 96T TE2RWVTHOITORNIER A > b
DfFENTWS, Z 21T “formulaic system” BNE RSN TH Y, F
DITAICB T —BhEhoTnEHLEE-THLINTHAS D,

5-2 The Heresy of Verse Syntax

HIGEDOHFEIZBE L TR STV hE 7 O—D0F, #orE
B OBOBERE S o TNDNEWN) ZEND D, EEFHDOS
FRIXAFE OB = ORINLRIRS b DO THE STV D
(“[T]he language of OE poetry is made up of a selection of ordinary prose
patterns.”) | (Bruce Mitchell, Old English Syntax. Vol. II. Clarendon Press,
1985, § 3959), H7o IEHEFHIEERD L ZARMTT HNHELT
o, MMETHLHBE T TR ENTZFHLEETH D
(“Old English verse is really conditioned prose, i.e. the spoken language
specially arranged with alliteration.”] (Marjorie Daunt, “Old English Verse
and English Speech Rhythm.” In Essential Articles for the Study of Old
English Poetry, Archon Books, 1968, p.290) &\ 95 RAENH 5, Zhiz
L CHRSL D & 2 FrEUTBOCORERE & M7 b b B H 5 & 38
2%, Mitchell D K 9 7 B2 5217 A7a v, & 2 VIR 703
bW D, WO AT LRSI T DIRETZ LAET 2 Z &3, B2
PEEOWGED AL 2T T D L NI EHERFoTWVD, TORER,

OISR MBIC Lo T [EED BN MEEEZRLTWD & DIFRE & 7
%, (pp.89-90) Donoghue % Z LIkt L THEENITH D, EWVH H D,
R R DB & T 21232 >ORBERH L EBERD
MHTHD, TOHE 1 FITZD X D 2B ZITBOC R BEICEE LS4
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LRI A D VD 2 &, ZORROFELFENLE ) Tho
e ZR UL EHGEDORA T 4 T A=A — bW uE, Yy
D L EELHLLIZEH TE 2GR LRV OTHEIEDRKETH 5,
FRHCUIRE LSEAERL L2 0 LR L Tide< . ME DEKMT
ERHDELLNEN) LFELEREL V) LD bEEIFHEICHEL T
W5, A, —#%IC “oral verse” & E X D FEIFRD LNDL N, D
Rl b T rat s ERRICIE “oral prose” 72 D b DI 7R & T
ET D,

WIZECDMESIIUTOZ L TH D, HEHFN/FIBICTREN
AARICE > THEEINLIRBIBFANE LTHELTCEXELDT D L,
Alfred < Zlfric OFRHAROFE LS HEIZE L TE RWEEERFFL TV D
EWNWHZETHD, LWVIHDEPAFHIRTFH TR VYOG L SHE
DFEEEDO TNDHENETH D, (p90) bLEI THLRLT /R
T R OBE LA OFF A B OIZNEEEZ R LT-DTEA D D,
EERIE, FEFOSHEEAZOETFIIMLEED TS Z EEFARL, 5
FEINEALT DI ONFFDEHDON Db AL TS, EAHA
DFFN EZ ORI DEHOFIZSE L TWDLOT, L SELE
BRBRERFFL TV D, £ L THEFHIRSTR TR R REL L FF o
TS E LT, HEFEOEFELFRE WO RERa T 7 A Mo
WIIFEL TV D, B D FEARN) 72 E W CTR¥ld “the spoken vernacular” @
—¥%3Cd D & Donoghue 13& 2 T\ 5, (p.9l)

Donoghue 3 Je5F TR & FEIENMIE 21T <7 W RRICE B/
BRRZ R L T\ Z L 21T 5, ZORMIT. BSCOMGEILHRA
72 EOBHIHTFIEIZ LV EBD HIL TS & L7z Mitchell 5024 & A
KL TND, BT ESMOERE VD OISR BFNTNT, £
OFEMELFEIHFAFOELSEL T —-REET 21F L iIcEbanT
B, EOLNTWDERTIEAWVWE EET S, (p91) {H L, The
Exeter Book DFFICAHND L O, ZEHINEEHIT L 0noTe
FRROFGELSEORE LA OND Z LD, BAXNGELEHE L K
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KEIMBEESNL TV D LW D 2L TRARNE BRI TNS, [T 7nm
W7 ORERSCHF TR XD LY 2 BT 572012, vk “a
non—poetic word order” IZfHAHE 2. 5 (“decode™) MENH -T2 | &
DUNE, THERIZRWREICE DN T E FFRER 28 L T, G774 SR
95 “competence” L) LD EFFS TN ? ] BRI 9 F-
TRV 245 2 Lk, L BAE S LT b 0B R T
£% 1000 L) ERTOBRICEE L CLE S fiREEL 2 A TS, £
DEIIRZTENRNEIITHEE LTV & W ) 5 % Donoghue 135 L
TWb, (pp.91-92)

5-3 Reading Verse Syntax

#ix §]1Z, Calvin B. Kendall (The Metrical Grammar of ‘Beowulf’. Cam-
bridge Univ. Press, 1991, p.29) (Z£5-5 & “verse syntax” DI T 5 3
FEFH D AT DONLE DM ET STV %, Kendall @ 3 75815 (Lelause—
initial / W.clause-non—initial / 1. clause—unrestricted ) |22 CHE > T
5 R TIE 72 W A3, Donoghue |3 “clause initial”, “anywhere”, “anywhere
but the head of the clause” & 3% L7z, ZHABEE 2 THHITHEL &
DL O [FEAfENTUV < | (Donoghue @ = HE TU 2 1 “navigate”)
DNnEEZ HERIZ, “clause-initial” (FigH) (Z72 T 4UX7R b ARV HAT
DB #RA 52 5 L CHEEL D, F O “clause-initial” % 5 8 25
R 7 DIE, a8 < BEfgeaa., ac, gif, ond, peah, swa, ponne, pa T®
%, BEfia LI/ CiE, Donoghue (F&iN O % —-1T (the first half-line
of a clause) DAIZHLND H D & LT, maeg X sceal & Vo 72 HFHidD
EBEG 2 287 T D, S 512 2 FHiHE T E 5 magon, sculon & 5
NHGELH5H, T ORBILAAEBEFIZIIT 5 “competence” % Ff -
TWDHHIL, GFAROY—V b~ — Y U IEPNEARLOHRT
HOFENRENTHD0ERBO DL R> TS, (p92) TOEE,
COXIRBEEHD DLW IT2 EHI M TE HIEB B A “light
auxiliary” & FP.55, % 72 ongan, geseah &\ 7= HERREA D BEGHRE 2 5>
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bbb ZOFIFIZAND, —J. EBEE T 6 mihton X sceolde
(scolde) D X 5 72 2 HHiD “heavy auxiliary” [ZHiD & D EATONE I
bBND, ZOHEIE BHEPHORBEZRET 50172 - T,
ongan X° geseah MDA IFE ERITIISL 27203, &R E L TO “verse
clause” ZHfif 92 L CIZIEFHICEETHL LR L TW5H, (p.93)

Fo. ZO XD RARITEEGELSORD X5 7255106 JTH
HZENTED, AL, REFD D WIFIE LT & Vo 7o HEEhE & 1
I EEF E b “light (=monosyllabic or resolvable to one syllable)” T
Db, BINOE—PITICHT 5 UHKICHEV, & LEAR
“heavy” TH D726 EOATOMEIZHENG D, (pp.93-94) #il 21X
UTOXEH>bDTH 5,

het or ongan + infinitive / hafad + past participle / verbs of motion (ex.
com) + an infinitive / accusative—and-infinitive constructions / passive
constructions with a form of was or weard

EEF D “light” Td LRV T aw & Te4TIE, [clause ® opening %
REYVTTIN) LD, ZOZLE, REIYEICFEE L TW D EER IS
IS ET 5, BL, 2 TOHEFHOEGFIZY TXE 2R TIE
20 (p.94)

Z DA DOE A 2 Donoghue 1% Genesis A & B, & L T Andreas M
B BREEL TN D, Genesis A & B DA TiX, BAMIZHEEIL T
WA 450 (weard) & BhE (weard) OBIOLELZ8 L CELE 5 2 T
%, 45 weard 1 14 1 5 9 51 23 a non—initial half line |Z Bl v, @hii
weard (1 fill% weord) DA 3 Bl ZBRN TR THINDH —1TDOA
BxL-oTW5DH, L “verse syntax” |2 L 0 ST b=k <
HDERD, I Andreas D54 TliX, 336 il D auxiliary—and-verbal-
pairs (“light” & “heavy” [l )7 @ auxiliaries & &1 ) DO, 202 FIH3HiHN
DE—PLTIZHN D light auxiliaries THDH Z E A FHEFELTWD, I
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(T 172247, SATICOE 1HIHI T D L) Z L2 d, Zhia
Z T, beon NEZEE THWLN L RZ — R0, RTOHEEH O
il (wees, sind, bid) & Hi D& — FATIZRE S D, — J7. weron,
sindon LD FEID & DT L DHATOMREIZ BN D Z & 278D T
%, (p.94)

Z ZCE T Andreas O %51 &, LT O X D IiER T RERRELE
SHL T2, 115 Bl HEEi o H, 113 238 05— 4TI
B, FHeiRo 315 0D a clause-initial half-line % /<9 @7 % &
AT D, Wes, sculon, ongan |2 14> 9 Fif X, i 4 8 < Hfpian Ot
WAZFF 2 D manuscript point & W o 7ol O FEEEREFR 2N E DL TR <
TH, fHiobEVZRHTTHAS &L, 242 Z2 “verse syntax”
MO TH Y “competence” & WD NIEDRE ) & FF - 7=Fi 4. Bl
BIZiE TRREMIC) BfkS =2 & THAH &9 D) Donoghue D
FERTHD, (p.95)

Y1z Kuhn @ EH] (Kuhn’s Laws, 1933)° 2355 DT 4% E D X 91T
BHT D0 %EEZLEL T D, Kuhn (KD 2 DOHEBIZBT 51k
HIZ AR Lz, RSB oRZ—r ) & THoBEIcBi 55
BlE | Th D, W Kuhn OVERIZ IR~ 5 & RATF], i, &
WEEORIFT, BBIE, R, 'V (ight) EBE (245X
Satzpartikeln "L WFEEN ) D L 5 2R HEREA OB FE | XHiTE (clause—
initial) ONLEIZEET 2MEMICH D LD | FEOHICE T 5504 D
ZEITH D, THIT X o T “verse clause” DR 2R 4y A SR L
FOBEVITHSLOENE B2 D Z L2 L=, Z Z T Donoghue

6 Hans Kuhn, “Zur Worstellung und -betonung im Altgermanischen.” BGDSL 57
(1933), 1-109.

7 JEEE Tl sentence particles O Z &, EBERYICHR & /2 HERERE © ARMUAEA -
BhEhE] « WL O ORIFZR EB ST 5,

8 Yasuko Suzuki, “Towards a linguistic interpretation of Kuhn’s Laws: With special
reference to Old English Beowulf (Part 111).” Journal of Inquiry and Research 97,
2013, 1.
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DE RIS SN 5, Kuhn OF—IEANCS 9D LEEL < il Tk

NS

(v

o

Kuhn @ % — LRI (the law of sentence particles)  (Donoghue, pp.96-97)

(1) Satzpartikeln |ZEi DD dip” [ L, ZOHEIDOH —mEbH
HVNEE HRB O H DFEICKE T 5,

(2) Satzpartikeln % 5 te dip |35 — MO & 2FEORIZICAE L D,
BB DOALALFN —2DZDO LI e dip lchWHEND, £
D XD BRHKIN 72 WAL, Satzpartikeln X O FENBIZ BT
WAOWNWSIRALE~DOREN 2SN D,

(3) Satzpartikeln DNEEEFRZA & LD 72 WIEA X, TR HITEHNOH
AT OPIZRWHEND 2 OONMED EL LNIZHEND,

(4) Satzpartikeln 730D £ Z >N EIZE L DAL, EuidEaE
HIZHRERD & DALEICAVHE N D,

(5) FEICEET D Satzpartikeln LISV D 2 >Dfhd 7 Y —

D stress word & A TN D 8 D @ 45, JTERGA, REH. 5K
AER, WELFE VS TEBFHORER >IN GIEHIO E 2
THEIL, WRICERFERB 2 R,

@ Satzteilpartikeln (sentence—part particle) & FEA TW D H D @ Hi
&R, BhE RS LS ERIF ne, ITAEMRAT, 4FICIK A
HiILD se LW o I [REFFEIAICIHIT D 2 b OfLEX, &
D LV @OWTEZEA~OMIMZ L > TRES DO T, HfE
BREMIR S Z &2 5, HLGAICL - T, Fra R4 ECHE
FD X 9 7 Satzteilpartikeln 1318 F OALE > B AL D & BRATR
BAEMESFT 5, — Z T Kuhn O ERNCEE# 95,

X 5 |2, Haruko Momma (The Composition of Old English Poetry. Cam-
bridge Univ. Press, 1997) IX. UL RO X 5 Z2fiH & i L T\ 5,

Kuhn O % —E=R11E Satzpartikeln \Z 3315 2 [FEHE Eo#F ) B4
DHLDOTH DN, Z DA% Satzpartikeln (\Z330F 5 TiaE_EOHIK

9 BHPUTHR OBy, 1 FHILL LT SNAMEEZ VD,

10 BN (prolictic) : Z DFE A EIZITIRBA N/ < | Bt T DFRICEEICH
OOWTHEE SN D, ila - AiffEs] - Bi#EEd /e &, Ex. I swear t” God I will.
Dt =to / o’clock ® o’=of the / a dog [odog] ?® a)




30

k%“@ié:kﬁ?%éo%%\KMNYMkaiFﬁﬁm

A % cstress’ & Vo TEENE oA 12, % LT Kuhn O “clisis’
3:1/‘9 RERHEDE VN %_" ‘order’ L\ THEGEMES) ICEEHZ D Z
LIk TEDEHITEHTE D, Satzpartikeln 138D F— i —
D FREA IR DEATIZ Et@”é Kuhn O —{ERIN G THITEX 5 2
L X, — D Satzpartikel 73Ei DO I A U D Wi, Satzpartikel VX i D
‘initial position’ #2572, & 2 WIXH— & 5 _OEEIEFE ORI K
5. EHICHEUEHWNICARST D oLl o Satzpartikeln 1. &0
‘initial position’ (ZF & E > TENPNDLD, HDOLWIL, F—LHE D
MBI ORI KD, (p.56)

L}U:O)Yﬁﬁlj |2 HE-3 X initial clause dips D& E| A2 75 L, 2¥H HEHRE
FENE 2S5 I I BLAL A2 WD O [ B 28 T & %, 5] 21X Donoghue |
Beowulf 1841-42a Ol % 2511 T b,

be pa wordcwydas wigtig drihten
on sefan sende

HWIDFE be 1T 54D AL T T, HiOOIZH 0 iRsk L 72> T
uéom®u%k£¢%%#%@h1w&w &M 2 Kuhn @
AN 9%@(&5 1841 fTDFENAA A Z T2LL T D X 9 724
ﬁiﬁ%ﬁ ESEY TN I AN

* wigtig drihten pe pa wordewydas

pe D X 5 e RATANE IO ERBOAMELSMNZ A LD & EiTno
TH, TOEIIHABERAZLEL T HEICENDS, (p.98) Kuhn
DOF—ERNTEEFOEFHEOEE ZMA L T<NHHDTHL, b
LARERFE N2 DKL 9 22 —1HEOMIRE DFEIZ e o 72 Rf, ZAUEE
DIFE Y Zm T & FRITHIEAD & Donoghue i?‘aﬁfﬁ LTW5, (p.99)
Kuhn OF—ERNIEI O E 0 I DEE & BEOME A6
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VO ZT-ZVHA L TEY | AT FAT 2 LIE TR
RERWNHERWNE R LTS, BBEOS, (BOCH 7)) #iiE (prose
syntax) DA TILFHH L &2V ii2id v Kuhn OF —ERNIEE &
FEAHLETE IR BN D “verse syntax” Z il L T\ 5, (p.103)

The first half-line WIZ —ALEZ FEERMET D &9 Z LI, FFiC
HERFOBE L PERIC L - T ii%ﬁ%’]%%lﬁ L%, TGRSO
particles (ZEIDIE, = L CTF ZDOHITENND & L7284, non-initial
half-lines ¢ particles {Z | i%ﬁ?@f))%ﬁ‘ﬂé Ths o] L HEHNICE
TN OIESHENRDH D, ZOELMEE, T rat s Y s ORERSY
e 3R 2 LT T4 - WFEfE L (internalize) | TW&, 77 R
N DOFFERE & BT D HDHVITIEE 3T TS ETHAT S Z
ENRTET=DTHA 9 & Donoghue iZ=H LTV 5, (p.103) Donoghue
DFBNFERBLLTORICE SN D, TFFAITR <572 half-line & %
UM verse paragraph 2T 5 S DI LIR L TR b 2 & D7V EH]
(“an infallible intuition™) & HIFEDERfE /] (“an immediate apprehension”)
EiA Tz EnWHZ&Thb, (p.104)

OAGE 25 BT REEBEZREE A “an acculturated audience” |2
HBUTIEDLET D, HEFNED LY ISR N0 EE U556
\Z, Satzpartikeln \ZB5 % Kuhn DL iﬁj\ﬂfﬁ/‘]ﬁﬂﬂ*ﬁé Ao TEY .,
BESC & L O BERHEDOE DI AN > T\ b, BESUIFSEE
FRAERIHIA CREAI SN H R D BTV Z L2 b LT
Do

5-4 Where Punctuation Comes in
HIEEED “verse syntax” [Ttk SNV T E UL RIC, BARD AN 7 F o
T a BRI TWD, Ty a0 T TR
CBT DT T U FEDOFHT “grammar of legibility” & 722 IR AI TN DD

11 ERAETREL L ZEIEIC B9 5 Satzpartikeln I[CBI L Tldk, FOLHOMEL &
&pﬂtmiéﬁtﬁﬁﬁ%&;éo Donoghue (2018, p.97 LA T ) &,
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ELTOITDORS, N7 Fax—ar RLCFHAIEFL TN D
M. WEFHI S o EEAW, AR E 25 b Ol TV D,
oI, EEEH, BREN, HEEN, BN L0 T, IR b
WO THEILEROFHIHEMTELIO5ICLTVDLIDTH D,
Beowulf X° Andreas &\ 125D “verse syntax” |X, AK/eb I 575
FEh7e v ) Fax—a VIERBREL R D L2 AR, TOLEE
FRBESETCWAEAEZM S TWD, ZDO%, FEROAN—RZEA
L7 Z EIZHNT, PIioT v r7asr YV o OFEFEIZE 5 TR
Fax— g UPRHCEBERETEE S 2o Tho Tz, (p.107)

% @ T The Beowulf MS Z D TR CTH DL & IRD X 9 7k
7¢ pointing & oD OB TV S, (1)a simple raised point 73#
FELTW5S, (2 ~— 7 #3624 T, 100472 LIC20RDHND,
(3) BUROKETATIZ, KEBD S a full line Z A5 S ED LD TH D,
(4)45 2 TOHIK S, (1004TIZ2Z 200 F) ZhbaxELdd
L PEHLTHATI EITARA » RMTRICE L, KIET04TZ 12
—EFTOFRNCHK D, ETTIERVMBERA » FOL L ITHOKD Y 12
KD, FTREHIERE VD DD Beowulf D pointing D — R[] TH 5,
(p.107) Donoghue (X, BAKHIIZ 1777 725 1845 ([CHIN D RA > F &
FHEILTWD, I8HORA L FOW, 16 HDORA >k STHER & HERK
TDEATORBZIKRTNT, ZOW 12 ERHIORBITALE L TV D,
F LA EDRA > MEERA (the second half-line DFRE) L #zE (&
DRRE) DEEDHESED L ZAIZHND, (p.110)

5-5 Clause-Initial Dips in Beowulf (441i%)

5-6 Variance in Punctuation
The Beowulf MS @ 1777 725 1845 IZHBINL D AR A > FDIF & A E1E,

12 Z o BARAREHT p.125 LL T @ Variance in Punctuation T72 STV 5 D
T. pp.113-125 ® Clause-Initial Dips in Beowulf ~DF K IIEWET 5,
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F ONE I E S UT-FERE (“localized function”, p.125) ZFf-> T\ 5,
Donoghue [ZLL F D X 912F DHREZE oAT L7-, (p.125)

(D) T 2 EFEEXO > TENE ENDFRIETHD0E500 5
<7 %,

cwap he pone gudwine  godne tealde -

wigcraeftigne (1810-11a)
Z 2 CIIIEAF godne & wigereftigne 73 B 7= RIAS BEFR &2 Ak L C
W2, tealde DEDRA > P BRI PRICH D Z & 2R LT
W5,

2) PTOUNBEETT, (—ATOKDY NHROITOYD~LEH
ERE DD TND & Bt d & X half line DR FREZFET)
he maeg peer fela -
freonda findan;  feorcypde beod (1837b-1838)

(3) EAIFH (X mapelode) DENIZED N D,
pam pe him selfa deah
+ Hrodgar mapelode  (1839b-1840a)

(4) clause—initial dips D HIZE DL D,
* ba wes eft swa er ellenrofum (1787)

BT “verse syntax” & FHAHAVICIEH 92 X 9 12 2 B @ pointing
EHVTHD, LT Zhb i%ﬁjﬁ@ﬁ@éf“ﬁ?f%Tab 23 % “the
oral/literary matrix” (232> TV % (p.126) & Donoghue |E#% 71T C
W5,

BUR D HEHFFOREKGETA (editions) (IXR/T7 77 7D LT,
SRk N ) Faz— g v - v — 7 & L “tight syntactic control”
ZRLTCLELTWDA, BRIZEIT DiEfeT 5 clause DFLALIZZE D
&9 72 control 2 <ATON TS, THLEWIDH | AR KLEHIZ
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BHLCEET I aY s NTE - T, BB L TH BRGHTRE
LTHBRANERRDFHADFELEE > TV bTH D, (p.127)
ZORIZBWTE, BRADFRERE %2 BARICE S I i 5O Hi A~
IR BIADERMEZ 7R L 2 T TR 57220,

6 Chapter 4 “Eye Movement” {Z DI\ T

AREREE O TR, BEFICBIT DN Faxz— 9 L OBEBIZHE
RIDTEDITHRESTEINV OB ETH D, (p.149) F7-, HREKIEH)
LA DOBMRITAERFER B ICB W THLERY EiFbhs hE Yy 7 O—
DL oTETWD, 77 A bEHUEROIREMORICE T 2 EEHY
72 TR U fF1F1E (“choreography™) | (p.129) % B 434 2R AL EL D
— 3B, WEEEHE CIIREEEE L ST EE OR A DO FERELIR
ROBMEITHDO LEDE THEBERL, FHOHADN L iEEESR
THEIEA SN TWAHIETH 5, Donoghue 1d Z O iR ERIEE) O
REIGH L, BFENARGHROEE ZH LI O EE G
&P, BREDXIIZEROFHAT LaBE#T 50, EGiHrFOY
BOHOEEIIE D THLNEMEWANE S ELTWVD, (p.129)

6-1 Eye Movement in Reading
BANZHRGERL T T TN T 7y M W SFEICRIT 25 E DR
DOHIRERGEB) OFFEN, LLT 7 b5 T %, (pp.129-130)

1 saccade (HRERDOBRMRIFES)) : FiEF . 1 mOFM 1584 (fixation)
EWRD 1 HA~DOER - B OB Z 5RO 20E 22K EES) ; IR
BRO Bk ER), TEFEOBRFICB VT T ~9 T, Tk T
X 9 LA,

2 fixation (VEMR - (B8) OFIE. IRISEEAFENTEE V. K 250
RUkary FEFTS, BLUIRIEH S WD HEEZEMR - BT 53R
TixZewn, <, HENE S SURD O TRl S NS D & 5 7edkidat
BT END, BrUVERDERIIND & S ITER - EER S
NTWLHORIZEBENTTH D, FEH - AFHIETLEHRTH,
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JbA VA AL 2 ke L TN B,

3 fovea (L) 1L —FEHM AP T, BHEBFONOHL 2%
595,

4 parafovea (51 .0>E) 1% fovea O3 HMAIEL 4y DR EF T, M -
1B LT85 DIFIEW Y A R 14 LFEAR—ZASICHE S, 2k
BMENIE R BN DFEOH HIE R E 52 5, Z OHHIEHRD “a
preview benefit” % & 7= 59,

5 PLEED A O perceptual span IR A/ (XRFAHIIT R B4
N R - T 5, ATHHEEICBIT D HEEITER - SR OMEND
FIE U SCToAEIL L, T D14 T LD,

6 optical viewing position (iR Bk o 5l 5% if &) / the preferred viewing
position (EESERITRTENLE) IXFED FHROFM - EFOLED. H
DZWVEHFROPCRETY Th D, 10 LFLL EOFEIT 2 DD -
1= OALE & R,

T HEGEEHA DO L COREARREALE BT, RVGE. FICES
FEILZ AR (F 7215 RE) O THERKEESR L e D IHESR Iy
FoNED, SAILFTIT L, HDOWIEEHIZ ISR TIX
720N,

Z AU CRER & Mo Bl o HE 7R ILFRIER @ 3 il Z$s LTy
%o (p.133)

(D) FERPER - ER-HORTORZBNTEHEIND—FH T, iR
FERNZIERL - ER DK X T2% bk L T 5, IREKIESEh OHF
ek g TR (spillover effect) | & FEA TUWV A,

(2) RERIFEEa >~ A ROFICEIZ 21D 5, ZHUIMIC
A DT S TWA 72D TH D,

(3) HRERITEAE L CEIVT UV D[, AR IR AR AT R
FG LIRS 5 VAN A 72 BB TR 2 83,

BURDOIRERIEB OMFFEILE LB « SULHIERER & 255 TH . A
kK LBHOFREREEZ 52 T<NDH, ZORZ i EEFHCHEH T 5/l
2. Donoghue |ZIK D X 9 72 fBE & LT TV 5,
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I, BHETAE V) LORAREMCHEAET T LL TV
VW, (p.133)

¥ I, BEFEOFRFEZIEET ORI, Ty rut s Y o5TE
I 2o T2z, FIHCEEIRRERFZEIEERAL
7einotz, (p.134)

¥E=Ao, T ruedr vy MicnoabE T 7 A U o OJE
SRR BAGR R 2 72, (p.134)

B B R R AZRAEHE T CUERE S AT L TR S L Ts iR E E s
W ETBEES D, Ko THREKEB)OMFIEIT H 58 DO FFR (poetics)
DORERZ R E D LT, AR b 0L 725 & Donoghue (3% 2 T\
%o (p.134)

Z Z T Donoghue I$ & 5570k 5 [HEAFE) - TBERERE ) & IREKIE
BFEORbY ZBRE LTS, ARRTIE HERERE) ORAZ Y BT
THE D, AT, AilE, B, ZROEE, BiBhE & v o 76
REREIIIMIN CINAFE L 1IZUI 0 B S =GR 8E H & Rs s, IRERE
FCB W T 2 OERN S ROERICBITT DB, BEEREITFiA
RITESNDEEME 22D, &) DIE, HEREFEIIM Y 3 <. A
FECAR L, IR S FRIFTRETH 200D TH 5, BRIEFEOHAIC
PRI R B & LT 3 SCFEREIERERIIC I T 67% OFIG TR
AL S AL, T 5 8 UFFRIFER SN DRI R E WV, (p.136) =
OBRIFE I T 2 IREREB) OWF ST 2 45 F 2 T, Donoghue |£/3> 7
Faxz—ray - v—7OROEMRITEIVESEED L L, Guthlac
A (The Exeter Book, folio 37r: ASPR " Tl 312 |24 ) 2~ 5 1R (F)
DOREEZLUTOXHITRLTWS, (p.138)

F F F F
weorcum wealded + Nisme wiht &eteow

13 G.P. Krapp & E. V. Kirk Dobbie, eds. The Exeter Book. Vol.3 of The Anglo-
Saxon Poetic Records. New York: Columbia University Press, 1936.
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GARTIE wealded DB L2 7V A by T EDN, BERERER £
Nisme, xteow & il L AX—RAR LO—HA Lo TWND, TILA
k> 7 ORHTD wealded (21 &L W B WESIA 72 4L, saccade [ZIR DE
BIANE A 5 wiht (252> T Nisme 2RO Z TV 5D &5 KR T

Do FEMROMBEITEF LRBAOHLFEL —H L TWND, T rut
7 DEFAEL, saccade <2 fixation (2 OWT OHIEREH - Tz &
FTHHAALEZLNRNE DD, HHFFHIBWTIEGERER & iEd &
DNITHBERERS & 5 & RARIC, FEEEEE & RMERE L ORI HHE
BRI H B2 BILD, %%éﬁ%%ﬂi@rﬁié\ IZOIVIHIEHR TS
NCna EBbhsd, EFAEIRREKNFHT L2 Eo XS Ic@#x, Eo
Il Farz—va  ERALTWEZNE TR END ) Ho
TWDDTILZ2W )y E OHERIZ Donoghue (352 T\ %, (p.138) &
T BSBEFEITIRER 2 — > D verse clause 7> 5 ¥R O verse clause ~i& < 1E %

T D L O REENERIZLTVWDHEFER, ThODRERXT v ad
VUNDBEIZE S TUIAHRETHL Z ENRFE I N TN E A
%, (p.140)

B EHROANHEOBIERITEEN THD E VI BRI D, T
vruat sy s NOjAaw BROIREKIER 2 )5 LE OEREEZ I 5 H
WL Z ST TH D L E XD, AR TIIfitiniero e NG
RIZB T 2B EFFEOEFIEOMBEA~ORE" S ERITHET 2,

14 HAFEIZET 5 Donoghue d Afifa it L TR, BART i%ﬁu X 2o
DA R RN XA~xzn%zm HENb oL EO L D ICEIND Z
ENRZ, TOWRPT, FHRFIHSIND DL I X, Eﬂ&f%n%m@
(e N7 A= B 4 V‘/Nifﬁ’ﬁé\% STBELTREE LCHIW D Rk L7
D L7ginotz, ZOBHIT, TN OIFRAITICEW THRBIITA (“distinctive
behavior?) %72 L CWeinb Th D, BilxiE, #HAFED modsefa 135 K
e ”“’“”5’@%% &Y. mod, sefa & —FE L 72 B 7 HIE RS (full stress) &
%, NEICELDEGE THNEIH THI, sFEEICEAL TWET o
#7VVA kof\fﬁ%i@ﬁift@iﬁﬂ%ﬁéﬂfb;b&%%
BRI EO U AL EHOD Z NI TV, (p134) BROB S
LRTTERENEREEbs L& ThoTh, ZOHIC THEAE] N
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6-2 Where Verse Syntax, Punctuation, and Eye Movement Meet

Z Z Tl Guthlac A & Beowulf )6 O —Hi DT 2 ik, GARIZH,
5B ARA > b (a manuscript point) [ZDOWTIRD K H 722 LN T
XD L EHEDTWD, (pp.143-145)

(1) afull line D>V IZHINL D,

(2) ahalfline ®EFNZHN S, (FDOHE ahalfline IXERALAIL $KI/‘
HiZ BT 5, 1O, %5wi%nut@ﬂﬁ@®%%%
i)

(B) ZNHD¥ATDZL VTR 2T 2% & Sievers D type A3 (/
X | X /X)) EZroTWD,

(4) Beowulf I3\ T, = @ type @ clause-initial half-lines |38 7>
DIAE D,

(118a, 270a, 388a, 728a, 1188a, 1232a, 1397a, 1425a, 1573a, 1612a,
1626a, 1730a, 1782a, 1888a, 2460a, 2606a)

(5) (4) D¥ATIFZ T THIFM 72 < a manuscript point 235877 L T3,

(6) Beowulf, 1232a (Eode pa to setle) X555 HiHs# 72 2 HISMOEEE D
“verse syntax” ZAERL L CW\5, T DORIDNAT DG DOER G0
TEHEART 7 A N%#EE T 25 L, bidde + Eode pato setle & 7 'é
bidde ® & Z AIZRWHEBRMNE PN D, &V D D HKID
manuscript point NE NIV TNAH NG Th D, IRERER)IZ Z @E
1 % (/£ 9~ a manuscript point [X, KD 21T D “verse syntax” ¢ —
ERFFR IR R > TV D T L AREICEE LTV &b
NHEFEND D,

O END, TEFAIIRIZCEDLE OB E U A0 MATZHGESHR
HEGATVWDLZLEZRTHHIE LTV VT axz— g VEHANT
WHEITHD (p.147) B2 B, HA 2 M “verse syntax” &

MAT %, EFEo modsefa D L 912, ZOHE ERIE _BBARHIIZEN
i%ﬁé;%@~*ﬂf%ét¥uﬁﬂz& iﬁéo %héﬁz\ ERE E OO ER E O
T2 BTN E WD O RFEORHE T 5 & Donoghue 138~ %, (p.136)
EWVD ZEIFEREDZ O X D R ERIEICIE, orality DEEN R THRND &
WHZEThb, B EFIRICESEKRITINTZT 7 A MIEFEARD
textuality NS NRNWEE LRDIBH D EF 25,
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BIEH L TCWa e, IREGES) 25 HEERERHEZRI-THOTH
% & Donoghue (5850 L T\ 5,

6-3 Medieval Scribes Speak Back to Cognitive Science
EE Fa'@?“éﬁﬁﬂ%&@b@ﬁ‘mﬁ LELNDACRE T OREREE
HHIZ 3 RIS TE LD THDL ELLFO X Y1275, (pp.150-151)

(1) BpAEoFEBATA 2T 5 T L 725,

(2) BARMNGE, A1), HIOMREYDH & LT—FOHAH L~z 0
TEDOEITHEENT-THA ) et sETnd,

@) TrruaVy s NOGEFEFTEROSN—Y FICi R T BIC
KRz 2 FiEE AT, LRIRIZ, BEBEOBOIR T 7 U FITHN
7o R T,

BOTHAD LIV TEZ D LRERNBFAT L2BET 288, 77
gt sy rouEIE NS OMHE) (“the cadences of inner speech”),
p.154] IZVEE Z M) 7=, % @O FEIZ “the interplay of verse syntax and
punctuation” (p.154) NEE/LEHR L L CitAZHEIETWDH, 22
WX EFA L HE OO B REED YRR TN THA ),

7 Less a Conclusion Than an Opening Up

The Exeter Book (975 #-tH ? ), The Beowulf MS (1000 4F {ij %), The
Vercelli Book (960-80 fﬁbﬁ) The Junius MS (1000 #-EH) O dg=gFo I
READPER STV LIZIERBEFGIC, BAEOEE I (5%
Bl S LTV s Héﬂéi&@ﬁbwﬁm% Foobhotz,
ZOETIIBRMOB X A T OFITER Ly b, [Hi b a5
LHANTED LS RENAOND D), ZEOREZHYEZ LT
Do IDITIE, MENEMT a4 07T RO AR

DFFOHFIZHE BIA AT “competence” (2T, Z S B HIOFFAMi
ZWFES TWDH N E B D Tnd, (p.156)
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EPIREEOWRIC L A B O HEZHOBE N BRREN TS
(p.157)

(1) Sievers D 5 DD X A FITY TITE B2 W DO EREAHR S %
AP

2 #1417 C,D,EZEHICLTHA 7T ABEXYEIEHT S,

(3) ITE A& FY (anacrusis) 3 T, EHMEAOEHEIA L0 HEICY
fi &/ 5,

(4) 55 3 B DK & 5F 2 BOWD,

(@ﬁm BEELMOBZEO gDHE, TLTHOZE LHEEED
DEEEE % I E 0T TIT 9,

(6) BHERIZ A DR & SR O,

(ﬂlﬁ@%%ﬂﬁ%@&é%%_J BAEH. L CHoFEE O
B,

Q) (Fr=v7%&»7T) LobiWiEAE

(9) FFEEDREFH OWD,

(10) BCEEOAEL FH oI,

(11) T7 V=— g v L&D,

(12) 4T RIKIE DT DI,

(13) X EWEOEM, (LIEUIEE SBAET2, 117)

U@%%Lt*ﬂ%ﬁwﬁﬁﬁﬁo

(15) B OB 2 RS OB EMH/ N5,

10 A ZF N AR OFEL, LR TR LIz K 9 70, #idh. FREiE
DEALTHE OWL DDA EDEN L E ﬂ“(%ﬁfi INTW5d
(p.157) F£ 7= The Judgment Day II \ZF. 5305 X 912, 10 HH2I2H L
BHERFFA Z AV (SR EHEROOFR 72 &) MBlh, 1ERDIEH TH >
7-HEHE, “verse syntax” (AL Z o 72, (p.159) & L CHHIDFEN
“verse syntax” 7> B EEIL TV < 2 L X, W OFF DAY 72 “verse
syntax” & manuscript punctuation D fE N> & Z W H ) > TIT< 2 &£ &
BWT 5, 20O LN BRIIOFFEZ RO R, SR, FEEEE O
ZALDMITH T Z DD EREE L e > TWnd, (p.167)

IO BB E RS L. — R orality DEHREMIE L i
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TIToTCLEIMHMIZH D ERBONLRBLTHD, EWVH0d, 11
ALOHRFFHIRT D PFFFRS 1T D o1 X 5 “literate art” &\ 9 B
Lrand T zuifEs L, ZORMTIIFFE V) bDITEARETIHE
KENn7Zbt o TH Y, £ D “aliterate-formulaic compositional
technique” 235 Z Fl| 228, OKFFOEFNT O TN RO ThHhoTo & &
NHZERD0HTH D, (pl71) F W2 LI, “a literate—

ey 113

formulaic compositional technique” @ i @ H the oral-formulaic
tradition” NRAIAEN T L E -2 F X% 9 Th DA, Donoghue 1

“[T]he literate-formulaic method was an island within an oral-derived sea.”
(Notes, p.211) EWIHIEHTH - TEDE XKL TV 5,

%W E T & 5 Seasons for Fasting (11c.) 1% Beowulf (8c. 1)

K> Andreas (9c. *f-1X) |2 HL 5 4L 2 kfE 72 “the oral-derived tradition”
OEENR R BN D, TDOZ EnE ZOFHE, FIHOFHZA LN 55EE
LR DA MG 23l > TTT S R & 2 TR &t 5 & L CRIE
SINbDEMEIND, SV, 20 X5 2FFHITENTND
BB [RELNT D) 77 ARDERMAEZRL TS L) ZLETH
Do HAARGHIL TA) 28 L TEIET D98 TS 2. FFZEROSMT
JENRD A 2=27 4 —ICHOMSIT 5, BaThHAHI ERFTTHAI &
ZO TFEOM & ) 1 “immersion” L CWA Z &ick v, Bl Giz)
FUIET DT8O E LTI, KV AERNRITANRESI NS DT
D, 9 EZDHHMAIL, “Old English oral-derived verse” % 3% % Tu>
% “the traditional referentiality” ARSI & Z @ “immersion” O
RREIITRWBE Y RN B L L ENINHThD, (pl173) ot %
W7 rat sy NORIEHE L TE DT E T2 G~ O
TERIRRFN ). BND “competence” 237K S Ul > T\ 5D T & % E Bk
TLHLHLDTHA D,

BH0IZ
PR D EEEN TN N L ERINTZ DR ETH -T2
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D, AEEFHATFMNLLFH R ED L I ICHENTZONE W I AN
RERBO LIS TND, TrZuats ) w ABNFEHIH LT T
% “competence” & XAl Z e x TEE L) HimEH I TV 5
(3. RREERAIBLAD D DFTZ I ERFA~DT T —F LA TIWTH
%9, F7= orality % literacy DX HRIZHE 2 5 D TIL 72 < AV M HEHHHY
BRICH D & LTciEmS. BRICAND RNV Faxz—ak
“verse syntax” & DFEHLBEWEME AN L, S SIITHAR O IR ERES)
ORI A IS U Tl RGO Rt 0 HEZ TR S 70 Wi TR
WCEATWD, 720 BB 72VERTIERY, IRBGEB)LREEMITTED
I LB — IR B 7R FEHLOD i B IR TER) 72 b D & AT LEEV & 5 fiRdi
X2, orality #5525 BT [Z L3 720N OEFRO EE/ SR E R &
IZER 577, “live performance” 7> HIRAET D ER L BFBICAND XX T
HBHLWIRMEH D, HENZZDOL D RIHAIZHBICTLTH,
FEamOTIY O, FEmOWH S, 2 LTIV &7 rmyr YA
(i o 7255 2 i B O “competence” |2 A A & ALz miE, ZhE
TITRWHEFFOH LWFFGHEL B2 TN EF 2 L9,

& Xk
* EEBELMA~OS RIIARPICEDZOT, 22 TRENSIOLOD
H LT D,
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